А Н К Е Т А

участника конкурса профессорско-преподавательского состава 

Томского политехнического университета

на звание “Преподаватель года” 

(ст. преподаватель, преподаватель, ассистент) 

                                        

  



        Год 2013
	Фамилия, имя, отчество
	Карташова Антонина Владимировна

	Институт/ филиал
	Институт международного образования и языковой коммуникации

	Кафедра
	лингвистики и переводоведения

	Штатная должность
	старший преподаватель

	Ученая степень, ученое звание
	 – 

	Год рождения
	1983

	Стаж: А) работы в ТПУ
Б) в занимаемой должности

В) педагогический
	7 лет 

	
	3 года

	
	7 лет

	Контактная информация
	tonyaka@mail.ru , сот.тел 8-903-952-45 87, раб. тел. 563-585

	Название дисциплин, по которым соискатель обучал студентов в 2013 г.
	Основы письменного перевода (английский язык), 4 курс 
	Устный последовательный перевод (английский язык), 4 курс
	Сравнительная типология английского и русского языков, 4 курс
	Перевод в сфере делового общения (английский язык), 4,5 курс
	Практикум по переводу со 2-го иностранного языка (английский язык), 4 курс

	Формы ауд. занятий, час.
	Практические занятия, 120
	Практические занятия, 144
	Лекции, практические занятия, 32
	Практические занятия, 144
	Практические занятия, 30

	Число студентов
	26
	26
	21
	21
	14

	Уровень ООП
	Специалитет 
	Специалитет
	Специалитет
	Специалитет
	Специалитет

	Количество подготовленных в текущем году (защита диссертаций) 

	магистров
	 

	Количество обучившихся под руководством соискателя: 

	магистрантов
	 

	аспирантов
	 


3. Внедрение и использование в учебном процессе активных / интерактивных методов обучения, проблемно-ориентированных и проектно-организованных образовательных технологий
	Название дисциплины

(час./ число студентов)
	Название методов и образовательных технологий

	
	Проектное обучение
	Деловые/ ситуационные/ имитационные игры
	IT -технологии
	

	Перевод в сфере делового общения (английский язык), 4 курс 60/21
	Проект “MY BUSINESS-STARTUP” (см. Приложение 1, п.1)
	· Ситуационное исследование “Focus Advertising” (см. Приложение 2, п.1);
· Ситуационное исследование “International Leatherware” (см. Приложение 2, п.2).
	
	

	Перевод в сфере делового общения (английский язык), 5 курс 84/21 
	Презентация “CURRENT SITUATION IN THE STOCK MARKET” (см. Приложение 1, п.2)
	Деловая игра “Negotiations” (см. Приложение 2, п.3)
	Интерактивный путеводитель по налоговой системе США: http://apps.irs.gov/app/understandingTaxes/ 


	Устный последовательный перевод (английский язык), 4 курс 13/52
	Презентация “Переход на европейский стандарт образования по Болонскому процессу. Болонский процесс в России” (см. Приложение 1, п.3)
	· Имитационная игра “Interview” (см. Приложение 2, п.4);
· Имитационная игра “Interview” (см. Приложение 2, п.5).


	
	

	Сравнительная типология английского и русского языков, 4 курс 32/21
	Презентация “Типология простого предло​жения в английском и русском языках” (см. Приложение 1, п.4)
	
	
	


При заполнении таблицы указываются виды сопроводительных материалов соискателя к конкурсу, показывающие содержание и характер работы студентов (темы и паспорта проектов, примеры выполненных проектов, сценарии занятий, ссылку на информационный образовательный ресурс и т.п.)
4. Модернизация дисциплины и разработка учебно-методического обеспечения в соответствии с требованиями личностно-ориентированной образовательной среды

	Название дисциплины (кол-во час./ число студентов)
	Содержание 

работ по

модернизации
	Название

методических

материалов (место размещения)
	Каталожные карточки

изданий (библиографические данные), долевая часть

конкурсанта, наличие грифа

	
	
	
	

	
	
	
	


5. Разработка и размещение сетевых электронных учебно-методических комплексов или электронных изданий в открытой образовательной среде университета

	Название сетевых электронных УМКД и учебных изданий
	Каталожная карточка (сведения
об издании: авторы, название, 
год и место издания, размещения и др.)
	Долевая часть конкурсанта
	Гриф

	
	
	
	

	
	
	
	


6. Систематическое использование персональной страницы для руководства академической деятельностью студентов и организации обратной связи

Ссылка на персональный сайт __________________________________________________

Название разделов сайта, используемых для руководства академической деятельностью студентов и организации обратной связи:____________________________________________________
_________________________________________________________________________________.
7. Руководство / участие в организации педагогической практики магистрантов /аспирантов, привлечение магистрантов/ аспирантов к организации конференц-недель
	Номер группы, число студентов, проходивших педпрактику в 2012 г.
	Виды деятельности

практикантов
	Освоенные магистрантами методы обучения и виды педагогической деятельности
	Разработанные соискателем инструкции, методические указания, программы для практикантов

	
	
	
	

	
	
	
	


	Номер группы, число магистрантов/ аспирантов, привлекавшихся к организации и проведению конференц-недели
	Виды деятельности

практикантов
	Освоенные магистрантами методы обучения и виды педагогической деятельности
	Разработанные соискателем инструкции, методические указания, программы для практикантов

	
	
	
	


8. Эффективное руководство НИРС, научными студенческими обществами, конструкторскими бюро, кружками

	Результат руководства НИРС
	Ф.И.О. студента
	Название, уровень и др. информация о мероприятии
	Достижения

студента (характер участия, награждение, доля в работе и др.)

	Публикации студентов
	
	
	

	Патенты, полученные студентами
	
	
	

	Участие в грантах, договорах, программах и др.
	
	
	

	Участие в конференциях
	
	
	

	Участие в конкурсах
	
	
	

	Участие в олимпиадах
	Кузеванова Аделаида Юрьевна
	Областная межвузовская олимпиада по английскому языку
	Индивидуальное первенство, 4 место


Другие результаты НИРС под руководством соискателя _________________________________

__________________________________________________________________________________

9. Участие в программах развития университета, города, области
	Название программы, 
проекта / уровень
	Характер участия
	Результат

	
	
	

	
	
	


10. Продуктивное партнерство внутри университета, с бизнес-сообществом, промышленными компаниями, российскими и зарубежными вузами

	Название подразделения,

организации, фирмы, вуза
	Форма сотрудничества
	Результат

	
	
	

	
	
	


11. Участие в конкурсах, выставках по методической и научной деятельности

	Название мероприятия, место проведения, дата проведения
	Название работы, соавторы, доля участия
	Характер участия (руководитель, организатор, модератор, член конкурсной комиссии, заочное участие и др.)
	Результат

	
	
	
	

	
	
	
	


12. Публикация монографий, научных и научно-методических статей в периодических изданиях, докладов в трудах всероссийских и международных научных съездов, конференций или симпозиумов

	Публикации в рецензируемых отечественных и

зарубежных изданиях
	Каталожная карточка (сведения об издании: авторы, название, год и место издания, объем в печ. л. и др.)
	Долевая часть

соискателя

	издания по перечням ВАК и РИНЦ
	 Метафорическая модель и возможности её реализации в научном тексте. В журн.: Вестник Томского государственного педагогического университета = Tomsk State Pedagogical University Bulletin. – 2013. – Вып. 3 (131). – С. 153−156. 
	 100%

	др. публикации в периодических изданиях, сборниках
	
	

	статьи в зарубежных изданиях
	 
	 

	монографии в России
	 
	 

	монографии в зарубежных изданиях
	 
	 


13. Участие в выполнении НИР / НИОКР по грантам, а также в проектах по научно-техническим, научным, научно-методическим, прикладным программам федерального, отраслевого уровня

	Вид НИР/ НИОКР (гранты, договора, госбюджетные НИР и др. г/б средства (участие соискателя)
	Название темы, финансирующая организация, № темы в ТПУ, сроки выполнения
	Освоенная сумма 
в 2013 г.
	Основные

Результаты
 в 2013 г.

	
	
	
	

	
	
	
	


14. Получение патентов на открытия и изобретения

	Названия полученных

патентов, лицензионных

соглашений и т.п.
	Соавторы
	Доля участия соискателя

	
	
	

	
	
	


15. Работа в оргкомитетах российских и международных научных, научно-технических или научно-методических съездов, конференций, симпозиумов, участие в их организации

	Название мероприятия, место проведения,

дата проведения
	Характеристика деятельности

	
	

	
	

	
	

	
	


16. Работа в общественных советах, комиссиях, секциях, учебно-методических объединениях
	
	Название/ форма участия
	Результат деятельности

	Ученый совет
	 
	

	Научно-методический совет
	
	

	Учебно-методическое объединение 
	Учебно-методическое объединение преподавателей английского языка 
	· Составление календарного рейтинг-плана по дисциплине “Основы письменного перевода (английский язык)”, весенний, осенний семестр;  
· составление календарного рейтинг-плана по дисциплине “Устный последовательный перевод (английский язык)”, весенний, осенний семестр;    
· составление календарного рейтинг-плана по дисциплине “Сравнительная типология английского и русского языков”, весенний семестр; 
· составление календарного рейтинг-плана по дисциплине “ Перевод в сфере делового общения (английский язык)”, весенний, осенний семестр; 
· составление календарного рейтинг-плана по дисциплине “Практикум по переводу со 2-го иностранного языка (английский язык)”, весенний семестр

	Участие в работе жюри конкурса юных переводчиков 
	Конкурс юных переводчиков “Aude Scire” (Томский политехнический университет)
	Участие в работе жюри

	Участие в работе областной межвузовской олимпиады по английскому языку
	Областная межвузовская олимпиада по английскому языку
	Организатор вузовского этапа


17. Работа куратором

Группа ___________________________________________________________________________

Стаж работы в качестве куратора _____________________________________________________

Достижения _______________________________________________________________________

18. Совершенствование педагогических компетенций и повышение квалификации в предметно-дисциплинарной области

	Форма повышения

квалификации, кол-во час.
	Название программы, курсов, места стажировки
	Результат

	Участие в работе региональной конференции
	Языки народов Сибири и сопредельных регионов (Институт филологии Сибирского отделения Российской академии наук, г. Новосибирск, 28 – 31 октября 2013 года)
	Выступление с докладом “Особенности когнитивной метафоры в различных коммуникативных культурах (на материале научных текстов русского и английского языков)”

	Защита кандидатской диссертации, 26 декабря 2013 года
	Диссертационном совете Д 212.301.03 по защите диссертаций на соискание учёной степени кандидата наук, на соискание учёной степени доктора наук, созданного на базе Чувашского государственного университета имени И.Н. Ульянова
	Успешная защита кандидатской диссертации по специальности 10.02.20 – Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание


19. Получение почетных званий правительственных наград, премий и наград регионального уровня, медалей и других наград Российской Академии  наук, а также других государственных Академий или общественных и международных организаций

20. Присвоение ученой степени и звания

Защита кандидатской диссертации 26 декабря 2013 года в Диссертационном совете Д 212.301.03 по защите диссертаций на соискание учёной степени кандидата наук, на соискание учёной степени доктора наук, созданного на базе Чувашского государственного университета имени И.Н. Ульянова по специальности 10.02.20 – Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание.
Дополнительные сведения, характеризующие успехи

конкурсанта в прошедшем году

Карташова А.В. защитила кандидатскую диссертацию ранее положенного срока (срок окончания аспирантуры – 2016 год). Активно занимаясь научной работой, Антонина Владимировна участвовала в проекте по переводу учебно-методических материалов ООП бакалавриата Института кибернетики ТПУ, а также учебно-методических материалов ООП магистратуры для всех научно-образовательных институтов ТПУ. Кроме того, соискатель являлась разработчиком рабочей программы унифицированного образовательного модуля “Иностранный язык для академической мобильности (английский язык)” для всех ООП бакалавриата ТПУ в весеннем семестре 2012–2013 года, а также проводила занятия со студентами ФТИ и ЭНИН в рамках данного модуля.
Подписи:

и.о. директора ИМОЯК 







 В. К. Ерохин
и.о. заведующего 
кафедрой лингвистики и переводоведения              


 О. В. Комиссарова 
Соискатель                                                  

          

 А. В. Карташова
ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Внедрение и использование в учебном процессе проектно-организованных образовательных технологий

1. Проект “MY BUSINESS-STARTUP”: моделирование ситуации создания собственного бизнеса с учётом опыта развивающихся малых предприятий; учитываемые параметры – форма собственности, иерархия руководящих звеньев, сфера деятельности, целевая аудитория, потенциал выхода на международный рынок. 

      Дисциплина: Перевод в сфере делового общения (английский язык), 4 курс

2. Презентация “CURRENT SITUATION IN THE STOCK MARKET”: анализ текущей ситуации на  фондовых рынках мира, ретроспектива, прогнозы на будущее. 
      Дисциплина: Перевод в сфере делового общения (английский язык), 5 курс
3. Презентация “Переход на европейский стандарт образования по Болонскому процессу. Болонский процесс в России”: анализ целей, задач перехода на двухуровневую систему образования, обзор ситуации в России, перспективы перехода на Болонскую систему.
     Дисциплина: Устный последовательный перевод (английский язык), 4 курс

4. Презентация “Типология простого предло​жения в английском и русском языках”:  выявление и представление основных типологических особенностей простого предложения в разноструктурных языках – английском и русском.
      Дисциплина: Сравнительная типология английского и русского языков, 4 курс
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Внедрение и использование в учебном процессе проблемно-ориентированных образовательных технологий
1. Ситуационное исследование “Focus Advertising”: организация кампании по увеличению продаж рекламным агентством, находящимся под давлением конкурентов.

     Дисциплина: Перевод в сфере делового общения (английский язык), 4 курс
2. Ситуационное исследование “International Leatherware”: участие в конкурсе на приз за лучшую инновационную разработку изделия из кожи (представление детального описания товара, план продвижения товара на рынок).
     Дисциплина: Перевод в сфере делового общения (английский язык), 4 курс
3. Деловая игра “Negotiations”: организация переговорного процесса между производителями и дистрибьютерами электрогитар. Стороны переговоров говорят на русском и английском языках, поэтому в переговорах участвуют переводчики.

    Дисциплина: Перевод в сфере делового общения (английский язык), 5 курс

4. Имитационная игра “Interview”: моделирование ситуации двуязычного интервью между представителем телеканала Россия 24 и профессором Калифорнийского университета с целью отработать навыки устного двустороннего перевода. Тема интервью – Азиатско-американские отношения. 
     Дисциплина: Устный последовательный перевод (английский язык), 4 курс
5. Имитационная игра “Interview”: моделирование ситуации двуязычного интервью между представителем молодёжного компьютерного клуба и первопроходцем в области искусственного интеллекта с целью отработать навыки устного двустороннего перевода. Тема интервью – Развитие искусственного интеллекта.
     Дисциплина: Устный последовательный перевод (английский язык), 4 курс
8

